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[The text]
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[The Japanese readings of Chinese characters]

LOHRXILWICEbVR O WE ICEHVL T2 CHL B £
TERSNARFTIZ 5 <. 45, WRICHLTILEZEEY, &I
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[The exposition of words and phrases]

mEZENAE See [The exposition of words and phrases] of 'The Auxiliary
Elucidation and Revelation by The Congregation for the Tathagata of The
Categorization and Collection of the Quintessential Texts of Sastra and
Vyakhya on the True Teaching of the Buddha.

Nz The term herein shall mean and refer to Lokeévararaja who is the
master Buddha.

#& At the beginning of the text, Guangyun readings and a note '35 7.6 S b
H#1' were added. Kana characters (the Japanese syllabary) 'Y 7' were written
at the right side of 'i&' to indicate the reading of the Chinese character. This
means 'miraculous efficacy' and seeking verification of truth.

| 4EK It denotes forty-eight vows which are causes of anuttara
samyaksaMbodhiH or Buddhist causes. The sentence '} 75 # | 35 & [K]

means wishing the master Buddha to verify the truth of realization of these



VOWS.
i The highest and superior vow.

+ )% Ten powers are quoted in The Excerpts of Six Main Points from
Abhidharmakosakarika Vol. 27 as follows: Ten Wisdom Powers and Faculties

of (1) sthana-asthana-jiana-bala, (2) karma-vipaka-jiana-bala, (3)

dhyana-vimoksa-samadhi-samapatti-jiiana-bala, (4)
indriya-parapara-jnana-bala, (5) nana-adhimukti-jiana-bala, 6)
nana-dhatu-jiana-bala, (7) sarvatra-gamini-pratipaj-jiana-bala, (8)

purva-nivasa-anusmrti-jiana-bala, (9) cyuty-upapatti-jiana-bala, and (10)
asrava-ksaya-jiana-bala. These are nonpareil wisdom powers and faculties
possessed by the Buddha only. Therefore He is referred to as the Peerless
Reverend Holy Buddha. In the sttra, He is referred to as '+ 5 #E2£24 the
Peerless Reverend Holy Buddha in the Worlds of Ten Directions'.

AHEH 1T It means beings not redeemed by general dana.

%5 It means ordinary people who are poor and in distress without good
deeds, disciplines, dharmaiH, and virtues.

Jh% It i1s a note for abbreviating words and phrases in the middle of
sentences. In this case, a phrase 'R & it 2 ¥ F not become the
dharma-raja of delivering the world' is abbreviated.

LR The term 'SUK' is a translation of "&#7)' in Sanskrit and shall
mean and refer to a man. The Buddha is the most excellent man and referred
to as "FefBE LI

R It means a treasury concealing treasure; in this case, it is the sacred
name of Amitabha (Amitayus).

%fw It means equivalent beings.

[The annotation by the translator written in the Shakespearean sonnet form

in iambic pentameter]

From HIK34E An Anthology by Bai Juyi
by HJE% Bai Juyi
(1) TEEREWEMA JERHEHARER ]

For Gods and Buddhanam in Heav'n and Earth:
A Shakespearean Sonnet on (1)



I saw the name of Mahavairocana

Upon a tablet hung above a door

Of a rotating treasury of Stutra

In an old fane adorned with hue and odour.

The leaf extends and th' darkling shadow flutters;
The moon illumines understairs cool flagstones.
The flower opens and the fragrance scatters:;

The wind wafts lotus perfume in th' reed screens.
I'm humbly thankful to be given books,

Food, water, time to study, and so forth.

In transient worlds, I wish to do good works

For Gods and Buddhanam in Heav'n and Earth.
I learn the Flower Garland Sutra and

The treasure sea of th' lotus matrix world.

(The term 'a rotating treasury of Sttra in an old fane' shall mean and refer to
the Treasury of Stitra in Myoshin-ji Temple (&:[>TF#Ei).)



